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great distances to a hole prepared for or fit te receivo it."* Io at
once detect ini it the Grcek karabos and the Latin scarabaeus, frorn
which cornes the Frenchi escarbot; nor are wo astonished te find that
the Sanskrit for locust is carablia, since the loeust belongs to a natural
order of insects closely rclated to that in whiclî the beeties are found.
The Hebrewv equivalent of OnaRn, howcver, is the word AKRAB,
witli which the Arabie agrees in form and sound, and -%vhich desig-
nates the scorpion and a %varlile engine namcd frorn it. With thia
word Gesenius rightly connecta the Greek scorpios, the scorpion,
ivhich, according te Liddell and Scott, wbo quote Ilesychius upon the
subject, is froin thie saine root ns sharabos, k-arabos, coming through
skorobaios, and also denotes an engine of war. The Grack karabos
nlot only denotes the beetie, but aise the crab, which we find in the
Frenchi écrevisse and the German Krebs. L&nor, thte lion, is the
original of the Flebrew LABI and the German Lâwýe; TumE!, truth,
la the Hebrewv THOM and the Greek Tkernzis. Ion is Coptic for
moon, and we find Io as a narne of the saine luminary in Argos.
ERmAN, pornegranaie, IERO, StreaIn, LAS, longUe, SES, lterse or mare,
sHmouN, eight, are alniost identical in form ;vith the Hebrew words
denoting the sanie thing. Other words, such as xAuT, motier, mE,
love, 11Ez, establish, oREx, swear, IIRO, king, TEl, giVe, eXhibit rnanifest
conneetion with. both Sernitic and Indo-European languages.

These examples are, I think, sufficient to show that the old Egyp-
tian, as far as its voeahulary is concerncd, stood in the relation either
of borrower froni, or lender te, two farnilies of language, to neither
of which it bas been generally supposed te belong. I propose teshow,
however, that the Indo-European tangues, .and probably the Sernitie,
borrowcd froin the old Egyptian, by refereace not se much te the
vocabularies of these langnages, as te a feature whieh cmn only bo
expIained by the grammar of the Coptic. The Coptic definita article
masculine is p or ph, and in the E gyptian languiage is closcly bound
up with xnnny wvords te wvhich it had been prefixcd, and frorn wvhich it
hias net been distinguished and separated hy those who have trans-
planted sucli -vords te other soils.2' We mnust aSpect te find the

2" Osburn, Monumental Ilistory et Egpt, 1, 1-105. Cuvier, Lo Mne Animal, Paris, 1817.
tome ea,27. rpentees Zoo1om. Bohn, ii, 127.

21 nhe sign of the masculine article ls Theban e',;,, Memphitic pi. p. pe% and I3ascbmnurie,
Pt, pi, P. It Ia clcrircd froni the pronominal suilis of i th Ua persozi singuiar masculine,
wbich 1s f, the coptin fe. This romctimca assuznes the form of b or vida.-Pcyron. Grein.
Ling. CoPL; llcnfcy, dic a, WptiszA Sraý>is


